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Информационный бюллетень по прецедентной практике Суда No 151

Апрель 2012

Мансанас Мартин против Испании - жалоба no 17966/10
[Manzanas Martín v. Spain]
Постановление от 3.4.2012 [III Секция]

Статья 14

Дискриминация

Разница в подходе к учету количества лет службы пасторов евангелической 
церкви и католических священников при определении пенсионных прав: 
нарушение

Обстоятельства дела – Заявитель был пастором евангелической церкви с 
ноября 1952 г. до своего ухода на пенсию в июне 1991 года. На протяжении 
этих лет он получал жалование от постоянной комиссии евангелической 
церкви. Однако она не производила отчисления в Фонд социального 
страхования в пользу заявителя, так как это не было предусмотрено 
действующим законодательством. Заявитель также работал по найму до и 
частично во время своей пасторской деятельности. Когда он обратился в 
Государственный фонд социального страхования ("INSS") за назначением 
пенсии, его заявление было отклонено на том основании, что необходимый 
для получения пенсии минимальный срок отчислений не был соблюден. В 
результате заявитель подал иск в суд по трудовым спорам на INSS, 
утверждая, что он подвергся дискриминации, поскольку испанское 
законодательство позволяло католическим священникам получать пенсию, 
так как на них распространялся общий режим социального страхования. В 
декабре 2005 г. суд по трудовым спорам обязал INSS выплатить заявителю 
пенсию, признав, что национальное законодательство предоставило 
преференциальные условия католическим священникам по сравнению с 
евангелическими пасторами. INSS подал апелляцию на это решение. В июле 
2007 г. Верховный суд отменил его. Заявитель подал апелляцию amparo в 
Конституционный суд, который отклонил ее.

Правовая основа – Статья 14 Конвенции совместно со статьей 1 Протокола 
no 1

а) Сфера применения – Суду необходимо определить, имел ли заявитель 
право, которое он мог бы доказать в национальных судах, получить данную 
пенсию, если не принимать во внимание обжалуемое условие назначения 
пенсии. Заявитель жалуется на то, что он был лишен пенсии на 
дискриминационном основании, то есть из-за своих религиозных убеждений. 
По национальному законодательству только католические священники 
получили возможность достичь минимального срока отчислений, 
составляющего пятнадцать лет и необходимого для получения пенсии, 
посредством взноса, соответствующего недостающим отчислениям. Таким 



образом, имущественные интересы заявителя подпадают под действие статьи 
1 Протокола no 1 и права на уважение собственности, которое она 
гарантирует, что является достаточным для применения статьи 14 Конвенции.

б) Существо дела – Заявитель полагает, что на основании национального 
законодательства к евангелическим пасторам был применен иной, и в 
сравнении с католическими священниками дискриминационный, подход, 
поскольку последние были включены в общий режим социального 
страхования двадцать два года назад и тем самым имели возможность 
накопить минимальный требуемый срок отчислений для получения пенсии 
при учете их трудового стажа.

Суд отметил, что в испанском законодательстве евангелическим пасторам не 
была дана ни одна из возможностей, предоставленных католическим 
священникам, для учета периода трудового стажа, предшествовавшего их 
интеграции в режим социального страхования, в целях получения пенсии. 
Эта неблагоприятная разница правовых норм в подходе к заявителю в 
сравнении с католическими священниками основана на религиозных 
убеждениях и несправедлива, поскольку заявитель не располагает никакими 
возможностями для учета своего трудового стажа евангелического пастора 
(до интеграции пасторов в режим социального страхования) в расчете 
пенсии. Но если причины задержки интеграции пасторов в общий режим 
социального страхования относятся к свободе усмотрения Государств, то 
причины поддержки разницы в подходе к аналогичным ситуациям, что 
основано исключительно на религиозных убеждениях, не являются 
обоснованными.

Вывод: нарушение (единогласно).

Статья 41: 3 000 евро за моральный ущерб; рассмотрение иска о 
материальном ущербе отложено.
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